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Аннотация: В данной статье рассматривается категория китайского по-
вседневного междометия отдельного иероглифа, которое показывает эмо-
циональные действия в предложениях. Эти междометия обычно не имеют 
конкретные значения, но они служат важной функцией в коммуникации. 
Междометие является важным составом и добавкой в грамматике в разных 
языках, которое показывает модальный оттенок в предложениях и в текстах.
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В настоящее время китайский язык становится попу-
лярнее в России, количество изучающих китайского 
языка (включаются студенты и бизнесмены) стано-

вится более и более. В китайском языке используются 
многие междометия, в том числе, междометие отдель-
ных иероглифов, междометие двойных иероглифов, а 
также междометие предложений. В великом научном 
произведении «Русской грамматике», которое публико-
вали в 1980 г., указывается понятие междометия – «это 
класс неизменяемых слов, служащих для нерасчленен-
ного выражения чувств, ощущений, душевных состоя-
ний и других (часто непроизвольных) эмоциональных 
и эмоционально волевых реакций на окружающую дей-
ствительность» [8, с. 731] ,

В китайском языке существуют группы междометия, 
которые занимаются показанием модального оттенка 
предложений. Стоит отметить, что в любом языке меж-
дометие формирует «особый пласт средств выражения в 
языке для обозначения внутренних (ментальных и эмо-
циональных) состояний и процессов» [6, с. 41]. Междо-
метия «имеют широкое бытование как во времени, так и 
в пространстве» [7, с. 100]. Важным моментом считается 
существование категории междометий по эмоциональ-
ной действительности.

Го Жуй в своей книге «Исследование классов слов в 
современном китайском языке» утверждает, что меж-
дометие - это слова, используемые самостоятельно, ис-

ключительно для выражения восклицаний и эха. Слова 
междометия выражающие эмоции, выражают эмоции 
или отношение говорящего, включая восхищение, удив-
ление, осознание, сомнение, боль, презрение, недо-
вольство и другие эмоции или отношение. Междометия, 
выражающие эмоции, указывают на эмоции или отно-
шение говорящего, включая восхищение, удивление, 
осознание, сомнение, боль, презрение и неудовлетво-
ренность. Например: 啊（а), 哎（ай), 哎呀（ай-яй), 哎
哟（ай-ой),哟（ой), 咳（эй), 哦（o), 咦（аи), 哼（э), 呸
（тьфу) и так далее [3, с. 278].

Немецкий учёный И. Кант написал, что «мы не мо-
жем мыслить ни одного предмета иначе как с помощью 
категорий, а также познать ни одного мыслимого пред-
мета иначе как с помощью соответствующих категори-
ям» [5, с. 117]. Категория играет важную роль в жизни 
человека и в разных областях человеческих дел. По 
мнению Н.Н. Болдырева, что «категория – это концеп-
туальное объединение объектов, или объединение 
объектов на основе общего концепта» [1, с. 6]. В китай-
ском языке могут использовать междометия или в на-
чале, или в конце предложений. Чаще всего, их отдель-
но используют в начале предложений, т.е. после этих 
междометий идёт знак препинания. Среди рядов меж-
дометий они служат указателем человеческой эмоции. 
Самые популярные междометия отдельных инрогли-
фов в китайском языке включают: 啊 (а)，吧 (ба)，吗 
(ма)，呢 (нэ)，哦 (о)，嗯 (энь) и т.д. По эмоцией могут 



184 Серия: Гуманитарные науки №6-3 июнь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

их разделить на несколько категорией.

1. По эмоции “изумления”: 啊 (а)，哦 (о)，呢(нэ). 
1) 这里的景色真美啊！
Здесь так красиво!
2) 他的成果好多哦！
У него так много результатов!
3) 以后的好日子还多着呢！
В будущем еще много хороших дней!
2. По эмоции “соглашения”: 吧 (ба)，嗯 (энь). 
1) 就按你说的办吧！
Давайте сделаем так, как ты сказал!
2) 嗯，这个计划听起来不错。
Ну, кажется, что этот план неплохой.
3. По эмоции “понимания”: 啊 (а)，哦(о)
1) 原来是你啊！
Так это ты!
2) 这样哦！
О, точно!
4. По эмоции “вопроса”: 啊 (а)，吗 (ма)，呢 (нэ)
1) 你晚上想吃什么啊？
Что ты хочешь съесть сегодня вечером?
2) 你喜欢看电影吗？
Какие фильмы ты любишь смотреть?
3) 你想什么呢？
Что ты думаешь?
5. По эмоции “просьбы”: 吗 (ма)，吧 (ба)
1) 可以帮我把那本书带来吗？
Можешь принести мне эту книгу?
2) 救救我吧！
Спасите меня!

Из вышеуказанных примеров можно понять, что эти 
междометия в предложениях показывают многие эмо-
ции для разных целей, и они часто повторяются в раз-
ных других эмоциональных действиях. Эти междоме-
тия отдельного иероглифа, как “啊 (а)，吧 (ба)，吗 (ма)
，呢 (нэ)，哦 (о)，嗯 (энь) ”, представляют собой самые 
распространенные междометия в китайском языке. 
Категория этих междометий поставлена в следующей 
таблице.

Из таблицы и примеров очевидно показано, что меж-
дометие “啊” более чаще используют по эмоциональной 

цели, а “吗” и “呢” чаще употребляют в вопросах (обычно 
просьба существует в форме «вопроса»). “嗯” чаще воз-
никает в начале предложения, и одновременно, после 
этого междометия обычно идет запятая. “吧” чаще отве-
чает на приложения как соглашение. “哦” не только воз-
никает в случае соглашения, но и понимания. Надо отме-
тить, что “哦” может ответить отдельно, т.е. только одним 
иероглифом как предложением.

Как видно, когда их используют в конце предло-
жения, обычно переводчики не найдут эквиваленты в 
русском языке (иногда найдут), честно говоря, что эти 
образцы «прагматически превышали не только уро-
вень отдельных слов, но и уровень предложений и вы-
водили из мира отдельных эквивалентов» [4, с. 114]. Для 
тех, которые изучают китайский язык, может возникать 
проблему понять эти междометия, а перевод для них 
важный, потому что переводчик похож на «коммуника-
тивного медиатора», который «порождает информацию 
и передаёт её в новое коммуникативное пространство, 
он способный разрешать конфликты взаимного непони-
мания, возникающие в ходе межъязыковой коммуника-
ции» [2, с. 17]. Но эти междометия действительно широко 
присутствуют в китайских устных и письменных текстах, 
и показывают эмоцию говорящих или адресантов. 

Таким образом, разделение китайского повседневно-
го междометия отдельного иероглифа по эмоциональ-
ным целям на примерах “啊 (а)，吧 (ба)，吗 (ма)，呢 
(нэ)，哦 (о)，嗯 (энь) ” на 5 категорией, как изумление, 
соглашение, понимание, вопрос и просьба. Каждое меж-
дометие действует не только в одной категории, но и в 
нескольких, “啊” имеет широкое употребление, в данном 
тексте в 4 категориях из 5, но у “吧” и “嗯” уже, только в 
категории “соглашение”. Употребление китайских меж-
дометий является огромной темой в лингвистике и в 
китайской грамматике, кроме междометия отдельного 
иероглифа, существуют другие виды междометия, на-
пример, междометие двойного иероглифа и междоме-
тие предложения, они тоже показывают эмоцию в ки-
тайских разговорах и работах, поэтому китайский язык 
считается богатым языком. Знания этих междометий для 
изучения китайского языка имеют важное значение, что-
бы поняли китайскую культуру и китайского народа.

Таблица 1.
Категории китайских междометий отдельного иероглифа.

Эмоция/Цель
Китайские междометия

啊 (а) 吧 (ба) 吗 (ма) 呢 (нэ) 哦 (о) 嗯 (энь)

изумление √ √ √

соглашение √ √

понимание √ √

вопрос √ √ √

просьба √ √ √
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